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1. INTRODUCTION

At first sight it is a bit of an odd bunch: catalogues
of libraries that no longer exist, travelogues with
accounts on manuscripts, diplomas with teaching
authorisations, sales lists and inventories of books and
manuscripts made under a variety of circumstances
but all reflecting changes in ownership and possession.
They have in common that they document, inconspic-
uous as their outward appearance often is, the move-
ments and vicissitudes of the numerous loose manu-
scripts that either floated around before settling down
in a public or private collection or that became lost
forever. These movements have often left their traces
in the books concerned and the study of such rem-
nants occasionally enables us to reconstruct aspects of
the history of collections and of educational practice.
Under favourable circumstances, when additional in-
formation is available, they also may shed light on the
history of their owners.

One category of such traces consists of lists of
books, which can reveal, when interpreted within their
historical context, more details of how the owners
treated their possessions, and how authors treated the
manuscripts of their own works. Such lists may be
incorporated in a text and have, therefore, already an
informative context. But quite often they are not part
of a composition and remain isolated. Then they
merely consist of hasty jottings on a fly-leaf or of
simple enumerations in a notebook or in a letter.

It should be added, however, that lists of books are
by no means the only sources that document manu-
scripts and texts on the move. Other informative
features on the ‘life of manuscripts’ consist of owners’
marks, elaborate colophons, copyists’ verses and also
all sorts of notes on the blank pages outside the text
proper. Except for the book lists, they all fall outside
the scope of the present discussion, but this is only for
the sake of brevity and convenience and certainly not
because they are unimportant or irrelevant. Such
notes and ephemera are often of prime importance for
our knowledge of how manuscripts and texts fared at
the hands of their authors and owners.
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My study of Arabic manuscripts during the past
decade has made me recognize this particular category
of bibliographical information as a useful source. I
wish to demonstrate by means of a study of a more or
less personal selection of a number of lists of books
encountered in Arabic manuscripts and texts that
much additional information on the movements of
manuscripts and the reception of texts can be ob-
tained. It is obvious that there cannot be a general rule
in this and often it is even impossible to provide the
lists with any intellectual background at all because of
the total lack of references or of any other circum-
stantial evidence. The examples I have chosen to
present here, however, are unrepresentative in that
they can indeed be supplied with such a background
and can be fitted into a story.

Manuscripts have always been a coveted possession,
and they still are. They were and are eagerly collected
and jealously kept. Because of the relatively high
literacy of Muslims, Arabic manuscript texts were,
until the beginning of this century, produced in great
numbers and were hardly ever out of supply. Specific
titles may have become rare or unavailable, or were
even lost forever, but generally speaking, it can
be maintained that Arabic manuscripts were always
abundantly produced and that they were available
wherever they were needed and used. Handling them
involved not only the acts of buying and selling,
teaching and copying, but also that of passing them
down to the next generation through inheritance, or
by immobilizing them by making them part of a pious
foundation or scholarly institution. The lists which I
propose to discuss here illustrate some of the vicissitu-
des of transfer of Arabic manuscripts in a number of
areas and periods, and, by implication, are relevant to
the history of the transmission of texts as well. At the
end of my survey I will make a general observation on
this rather neglected genre: notes of a bibliographical
nature, but first I will describe the lists which I have
selected in order to give an idea of what sort of
material falls into this category.

2. AL-TALIB AHMAD’S TRAVELOGUE

When the Mauritanian fagih from Tisit, al-Talib
Ahmad b. Mustafa Ibn Utwayr al-Ganna (‘Ahmad,
son of Little Bird of Paradise’), went to the East for
the hagg, he took his time. His journey was to last
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more than five years, from 1829 till 1834. His pilgri-
mage was not the hurried affair which it is nowadays,
but was, as for other scholars in the Maghrib, in many
ways comparable with the grand tour of European
intellectuals: scholars in foreign countries were visited
for their learning and books, and holy places, usually
graves of holy men, were visited for their baraka, their
power of blessing. Books are a recurrent theme in al-
Talib Ahmad’s Rihlat al-Muna wa-al-Minna*. Already
on his way East, his passing through the Strait of
Gibraltar and seeing the shores of the Iberian penin-
sula from a distance, gives the author the opportunity
to mention collections of manuscripts in al-Andalus,
more specifically in Madrid and Cordoba. ‘These col-
lections are still there,” he says, ‘and not one book has
been lost from them all that time [that is, since 1492,
JIW], because the Christians kept those libraries well
(...). No Muslim who visits those libraries and wishes
to read the books is hindered by them. He can enter
whenever he wishes to do so, and read whatever he
likes, but he is not allowed to take the book outside
the building.” Al-Talib Ahmad also mentions a group
of readers of these Arabic books who is believed to be
made up of a sort of crypto-Muslims, living amongst
the Christians. That part of the story could be a
distant echo of the Moriscos, or al-Talib Ahmad’s
informant might have heard of Spanish Arabists?.
When he visited Tunis several years later, now on his
way back from the East, al-Talib Ahmad mentions
how he received books from Tunisian scholars. ‘From
the people in Tunis we received much affability and
numerous benefactions in the shape of books and
other objects. Sayyid ‘Allal Rabib [who was the chief-
mufti of the Hanafiyya in Tunis] gave us more than
sixty books, without any particular reason and with-
out our having asked for them.” Among these books is
a beautiful Qur’an and an exquisite copy of al-Gazii-
Ii’s prayer-book Dala’il al-Kayrat. Also two volumes
of al-Qastallani’s commentary on al-Bukar’s canoni-
cal collection of traditions and a commentary on the
Hikam, the mystical maxims of Ibn ‘Ata’ Allah
al-Iskandari, were presented on that occasion. All of
the books were rebound for that occasion. Al-Talib
Ahmad’s bibliophily is recognized and rewarded by
the Tunisians, and eventually he departs with more
than one hundred books that were given to him. The
brother-in-law of the Bey of Tunis presented al-Talib
Ahmad with fourteen books, and a certain Sayyid
Muhammad b. Salama gave him seven volumes as a
welcome present when al-Talib Ahmad accepted his
invitation to share his meal. This host is particularly
gratefully remembered, as among those volumes was a
copy of the Diwan of al-Mutanabbi. On the same
occasion a copy of al-Sa‘rant’s biographical dictionary
of holy men changed hands, and al-Talib Ahmad’s
travel companion received a volume of al-Bukari’s
canonical work on Muslim tradition (see figure 1).
These were, one may assume, not simply gifts of
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charity, but were probably offered for a purpose.
What the Tunisians were expecting to gain or did in
fact receive in return is not clear from the text. Then,
too, there was no such thing as a free lunch. I have
already proposed that an analysis of al-Talib Ahmad’s
hagg could be more fruitful if put in the perspective of
a tariga- or zawiya-network3 and also within the
context of Mauritania’s history.

That others, too, observed the bibliophily of the
Mauritanians is clear from an account in the Gibraltar
Chronicle of 14 January 1833 in which their wvisit
earlier that month is described: ‘Sidi Ahmed is of
small stature, has a good humoured expression of
countenance with much acuteness and intelligence,
reads much, and has brought 400 volumes from the
sacred city of the Prophet.’* If the information in the
Gibraltar Chronicle is correct, the lists in al-Talib
Ahmad’s travelogue contain only a small portion of
all the books he acquired. One only wonders what has
become of all those volumes after the haggis returned
home and how they have been used. Even if one
accepts the fact that many texts were already available
in the cultural and scholarly centres of Northern
Mauritania, the influx of so many new manuscripts as
a result of al-Talib Ahmad’s collecting activities must
have been considerable. More detailed information on
the effects of this influx is simply not available s, but it
is certain that a sizeable collection of important Ara-
bic works was acquired in the East and in Tunis and
was brought back to Wadan (where al-Talib Ahmad
lived and died after his pilgrimage, and where he is
now buried). The occasional enumerations of titles in
al-Talib Ahmad’s travelogue give at least some idea
which books were then available, thought to be of
interest and were brought home by him®.

3. JacoBus GoL1us’ BOOKLISTS

The many-sided and versatile Dutch scholar Jaco-
bus Golius (1596-1667) was from 1625 till his death
Professor of Arabic at the University of Leiden. At the
same time he occupied the chair of mathematics. He
has acquired lasting fame through his Arabic-Latin
dictionary, published in 1653 by the publishing house
of Elsevier in Leiden and only superseded in the
course of the 19th century, and by the two important
collections of manuscripts he brought together’. Go-
lius had traveled in different capacities in several
Islamic countries, first from 1622-1624 in Morocco as
an engineer, and then to the Levant where he was sent
by the University of Leiden to expand the University
library’s holdings with a significant purchase of manu-
scripts. From 1625-1627 he was in Syria with the
Aleppo consulate as his home base, and from 1627-
1629 he stayed in Istanbul, where he also acted as
secretary to the first Dutch ambassador to the Sublime
Porte, Cornelis Haga. He acquitted himself of his task
by purchasing close to two hundred manuscripts for
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Fig. 1. Al-Talib Ahmad’s enumeration of the manuscripts he was presented
with by his Tunisian friends. MS Leiden, Or. 14.050, f. 50a.
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the University library, and, at the same time, acquired
a much greater number for his private collection. The
former is still kept in Leiden, the latter is now disper-
sed. The greater part of it is preserved in the Bodleian
Library in Oxford, and a few single items have ended
up in Hamburg, Paris and possibly other places, or
have remained in Dutch collections. Manuscripts
which Golius could not purchase, e.g. when the
owners did not wish to part with them, he had copied.
When he returned to Holland he brought back with
him what was, at the time, one of the most important
collections of Islamic manuscripts available for Euro-
pean scholarship.

It is obvious that he must have had many dealings
with Levantine scholars, princes and officials owning
manuscript collections and, of course, with booksel-
lers, especially those in Istanbul, the dazzling metro-
polis of the Ottoman Empire to where the spoils from
the conquered territories were brought in a steady
stream. One of the spin-offs of the rich scholarly and
cultural life of Istanbul must have been an antiquarian
booktrade of stunning proportions.

Next to nothing is known about Golius’ travels in
the Orient. He does not seem to have written a
travelogue or kept a diary, although he must at least
have made some notes. But even those were not
among his private papers when they were auctioned.
This is one important difference between al-Talib
Ahmad — who wrote a captivating travelogue — and
Jacobus Golius. The other is that there is an abun-
dance of information available on the influence of
Golius’ collections on European scholarship, whereas
similar information is almost entirely absent in the
Mauritanian case, or at least hard to get by.

The influence which the presence of such a unique
collection of Islamic texts exerted on European schol-
ars from the 17th century onwards can be seen from
the numerous philological activities based on these
manuscripts, resulting in the publication of dictiona-
ries, grammars, studies on general Semitic linguistics,
editions of texts, and, more generally speaking, in a
deeper appreciation of Middle Eastern culture. The
reader can see for himself how important it was for
European scholarship to have such materials available
when he takes a look at the chronological list at the
end of de Schnurrer’s Bibliotheca Arabica®. Of course,
the progress of Arabic scholarship in the whole of
Europe was not achieved by Golius’ collecting efforts
alone, but his University collection, which was pub-
licly available from 1630 onwards, was in fact one of
the first, and set the pace for other institutions.

In a few of Golius’ manuscripts one can still find
traces of his dealings with booksellers. Interestingly
enough, many still bear the prices Golius paid on their
title-pages, but to this study it is particularly relevant
that a few volumes also contain short lists of books,
usually just containing an indication of author, title
and number of volumes, which were written on fly-
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leaves or blank pages of a manuscript. The works
mentioned in those lists were apparently offered to
Golius for sale and he sometimes did buy them, as can
be seen from the following example.

One of the books purchased by Golius was a copy
of al-GazarT’s ‘Automata’, FT Ma'rifat al-Hiyal al-
Handasiyya®. With the numerous other works of
scientific content in Golius’ collections it reflects his
interest in the exact sciences. On the fly-leaf at the end
of the manuscript (f. 178a) containing al-GazarT’s text
on automata, is added in a recent hand a list of book
titles with a heading Tafsil al-Kutub, ‘enumeration of
the books’. The fifth title, the last one on the first line,
1s of immediate interest. It concerns the Masa'il of al-

Qasrani, a large work of astrological content which is
quite rare (see figure 2). Golius eventually did buy the

manuscript, although not on behalf of the Leiden
library. He took it for himself and kept it at home.
Only after his death, in 1667, did it become clear that
he had purchased many more manuscripts than the
211 volumes described in the Leiden library catalogues
from 1630 onwards. Almost double that number,
completely unknown to European scholarship, sur-
faced in 1667 and were auctioned off by Golius’
children in 1696, after a bitter court case between
them about the possession of their father’s estate. The
first text mentioned on the first page of the auction
catalogue of 1696, lists that very same work, al-Qasra-
n's Masad'il, that had been offered for sale to Golius
about seventy years earlier*°. This makes it likely that
the list in the automata MS was made for Golius by
an Istanbul bookseller, and one can assume that the
Masa'il al-Qasrani which was auctioned in 1696, and
which is now kept in the Bodleian Library in Oxford,
is identical to the book whose title is found on the list
in the automata MS11. Several other titles in this list,
succinct and defective as they are, may be identified as
manuscripts which ended up in either of Golius’ col-
lections. It shows the relevance of the information
contained in inconspicuously looking lists of books
hidden, in the case of the Leiden manuscript, some-
where at the end of a volume.

4. IGAZAT AND AUTOBIBLIOGRAPHY

The igaza in Muslim scholarship is a declaration by
an author or teacher given to a pupil, or any other
reader or hearer, by which the former grants the latter
the right to transmit or teach a certain text, or number
of texts. One often finds these documents, or copies
thereof, added to the text, or on the title-page preced-
ing the text for which this authorisation is granted.
Sometimes they consist of only a few lines, but they
may be quite elaborate as well. They may be combined
with readers’ certificates and, along with other infor-
mation about the chain of transmission of a text, they
are a recurrent feature in Arabic manuscripts. To add
such information to a text is an old practice, which
has remained in use for a number of centuries.
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Fig. 2. A Turkish bookseller’s list, Tafsil al-Kutub, probably made for

Jacobus Golius sometime between 1627 and 1629. The fifth title is Masa'il al-

Qasrani, which was apparently purchased by Golius between 1627 and 1629

and which only surfaced in the auction of his estate which was held in 1696.
MS Leiden, Or. 117, f. 178a.
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The word igaza is sometimes translated as ‘diploma
conferring the right to teach’, but that translation is
somewhat misleading as it seems to imply that it
concerns a separate document. That is not always the
case, and certainly not in the older period. There does
not exist a large corpus of igaza texts nor has much
systematical attention been given to this subject??2.
Certainly, the attention that has been given to this
subject does not make it feasible to try to describe and
date the various stages in the development of this
phenomenon and to document its extremely diverse
appearances, let alone to propound a complete and
detailed typology of the igaza.

Here, attention will be given to a special type of
igaza which may be characterised as the autobibliog-
raphical type.

The igaza is often encountered as a sort of appendix
to a text in which the status of the transmitter(s) of
that text is confirmed. For the present-day scholar it
provides information on the use and proliferation of a
certain text since, because details are provided on the
author and his audience, it offers insight into the
educational circumstances in which a text functioned.
The fact that the igaza is added to a text serves an
obvious purpose. The manuscript on which such a
declaration by the author himself, or by a declared
pupil of his, is written — be it in autograph or as a
later copy — is, of course, significantly more authori-
tative than a manuscript which lacks such an addition.

The igaza may also convey an extended or multiple
authorisation. When there exists a bond of friendship
or trust between an author/teacher and his pupil (and
in the view of the Muslim educationalists of the
classical period this should, in fact, always be the case)
the authorisation may be given, as can be seen from
the following example, not only for the text in ques-
tion, but for other texts by the same author as well,
even if it is likely that those texts have never been read
between the author and his pupil. In such cases the
igdza may grow into a list of books, which thereby
attains the value of an author’s autobibliography.
Such an igaza can be the earliest survey of the works
of a particular author, and not seldom does it contain
titles which have not survived and which are not
known from other sources?3,

By way of example of such an autobibliographical
notice I would like to draw attention to the works of
the Egyptian ophthalmologist and encyclopedian Ibn
al-Akfani (died 749/1348)14. Our knowledge of his
scholarly output would have been much more limited
had we not possessed an autobibliographical igaza
issued by the author, whose survival is, however,
precarious. Only the text of a second-generation copy
of that igaza is preserved in a single manuscript of Ibn
al-Akfant’s encyclopedia Irsad al-Qasid ila Asnd al-
Magasid. The original manuscript does not seem to be
available anymore. It was kept in the Dar al-Katib, a
private library in Old-Jerusalem which reportedly was
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dispersed by its owners after the Israeli occupation of
the town in 1967. Luckily, a microfilm of the manu-
script was made before 1967 on behalf of the Manu-
script Institute of the Arab League in Cairo and it is
by that fragile thread of transmission that we still
possess the contents of the manuscript and the text of
the igdza. On ff. 57b-58a of the Jerusalem manuscript,
immediately following the colophon, it is stated that
the original manuscript, the present manuscript’s old-
est exemplar, contained a collation note (mugabala), a
reader’s certificate (gir@’a) with the author, and an
igaza written by the author himself and conferred to
someone (/i-Saks) for all of the author’s works (see
figure 3). The texts of those three notes are not given
in the Jerusalem manuscript, but there does follow a
list of twenty-one works by Ibn al-Akfani for which
the igaza is validated*s. This autobibliographical no-
tice supplements the information on the author’s
works which is known from the biographical literature
and from the modern catalogues of manuscript collec-
tions. In the case of I1bn al-Akfan?’s works, however, it
is not the oldest available bibliographical information
since Salah al-Din al-Safadi, his younger contem-
porary and friend, included him in three of his bio-
bibliographical works. Though it is not the oldest
bibliographical information, the igaza in the Jerusalem
manuscript does constitute the most complete single
list of works by the author, and for a number of Ibn
al-Akfanr’s works it is the only mention by which they
are now known.

With regard to this quite exhaustive list one may
doubt whether all twenty-one works were indeed read
to their author before the igaza was issued. It seems
improbable. As already said, in a relation of trust and
friendship between teacher and pupil, it must have
happened quite often that authorisation for the trans-
mission of a text was given for more works than those
actually read with the author. Ibn al-Akfani seems to
have become at a certain stage of his career a sort of
society scholar. He is known to have issued other
multiple, though more limited, igaza:. The massive
authorisation of such an enormously varied nature as
that mentioned in the Jerusalem manuscript may have
been a social event falling entirely outside the scope of
the traditional practices of the scholarly transmission
of texts. It is in any case clear that Ibn al-Akfani had a
reference library of his own works for which he issued
multiple igazar. The list surviving in the Jerusalem
manuscript illustrates this practice. Because of lack of
further biographical corroboration, Ibn al-Akfani’s
case is not more fully documented and adding to it
here would be merely speculative. Recognition and
analysis of other analogous autobibliographical iga-
zat, together with a maximum of reference to their
educational and social contexts, are needed for a
better understanding of this rarely documented genre
of lists of book-titles.

In the cases of al-Talib Ahmad and Jacobus Golius,
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the booklists illustrate the physical transfer of manu-
scripts at some stage in their existence. In Ibn al-
Akfant’s case, not the books themselves were moved
from one place to another, but authorisations for
teaching and further transmission were issued by him.
The unusually comprehensive way in which this took
place, as shown by the igdza in the Jerusalem manu-
script, is extraordinary. In all three cases the additio-
nal knowledge of the historical and social circumstan-
ces gleaned from the lists adds to our appreciation of
the function of books in the manuscript age. Lists of
books are our concrete lead in this respect.

5. THE LIBRARY OF SAYK KALID AL-NAQSBANDI®

When the founder of the Kalidiyya branch of the
Nags$bandiyya order, sayk Kalid al-Sahraziiri, died of
the plague in Damascus in 1242/1827, he left behind a
sizeable collection of books. An inventory of that
collection has been preserved, though the collection
itself seems to have been dispersed. That an inventory
was preserved at all was due to the fact that the
collection had become the object of a court case
between two of the deceased savk’s female descen-
dants. The core of the dispute was whether or not a
wagf-note found on the fly-leaf of one the Savk’s
books, in which the management of the library wagf
was regulated, was legally valid. For the purpose of
the lawsuit, of course, it was necessary for the dis-
puted library to be described. Its inventory lists 959
items: 1175 volumes containing 872 different titles®’.
Care was taken to describe the size of the volumes, an
additional means of identification. In the end, the
wagqfiyya concerning the library was considered legally
valid, and the library could continue to exist as such.
Not that this, in the long run, made any difference.
The library must have ceased to exist soon afterwards,
as did the Kalidiyya branch of the NagSbandiyya
order, which fragmentated within a short period after
its founder’s demise. In later literature there does not
seem to be any manuscript or cluster of manuscripts
mentioned or identified as having originated from
Sayk Kalid’s collection, although it could be main-
tained that such a large number of books must some-
how have left its trace in manuscript collections in
Syria or in NagSbandiyya-connected collections else-
where.

The contents of the library are interesting and
occasionally even exciting. In my commentary on the
edition of the inventory, I have already pointed out
the occurrence of a copy of al-Buhturl’s Hamasa, of
which at present only the Leiden manuscript, which is
not identical to sayk Kalid’s copy, is known'®. But
more interesting than single items, notwithstanding
their importance, is the general picture one gets from
the inventory of this book collection. It enables us,
now, to have a look at the cultural archive that was
at the disposal of the NagSbandiyya-Mugaddidiyya
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order in Damascus about two centuries ago. One
notices the diversity of the holdings, most sciences
being represented in varying degrees. Not surprisingly,
the works on tasawwuf constitute the largest single
section with all major works — also a number of
Persian ones® — represented; in general, the religious
sciences are clearly in the majority. It should be borne
in mind that the exact sciences, in addition to being
important for their own sake, were considered to serve
a practical religious purpose. Astronomy, e.g., was
useful for finding the orientation for prayer and estab-
lishing time and the calendar, arithmatic was indispen-
sable as a tool for calculating the distributive shares in
an estate — to name but two obvious examples of the
application of exact sciences in the field of religious
observances.

In numbers, too, the collection is formidable. Al-
though manuscripts were never really a scarce com-
modity in Islamic history2°, even then, the numbers
are impressive: almost 1200 volumes containing 872
different titles. In historical descriptions of the size of
ancient libraries, we are given either an idea of the
quality of a certain collection when just a few titles of
the most outstanding works are mentioned, or we are
impressed by the mention of unbelievably enormous
numbers of manuscripts which are reported to have
constituted a certain collection, but in general not
much is known. The fact that the manuscripts of sayk
Kalid were properly inventorised makes it possible to
assess their importance both quantitatively and quali-
tatively 2. It is, in fact, very much an average collec-
tion, which illustrates well its public function. The
impression of the intellectual storehouse which we
gain from the inventory gives an extra dimension to
the information we already possess from sayk Kalid’s
letters about his thought and teachings?2.

The formal difference between the list of books in
the estate of sayk Kalid and the other lists previously
described in this article is evident. The list of sayk
Kalid’s books was made purposefully and has the
appearance of an ordinary register in book-form,
whereas the lists by al-Talib Ahmad, the ones made
for Jacobus Golius and the autobibliography orgina-
ting from Ibn al-Akfani are all of a rather casual
nature, hidden as they are inside a travelogue, on a fly-
leaf or tucked away behind a text23. Although the
Nagsbandiyya collection itself has apparently been
dispersed, most texts mentioned in the inventory of
Sayk Kalid’s are known, and the scattering of the
collection does not, therefore, entirely prevent us
from knowing what sort of books the Nagsbandis in
Damascus had in their library.

6. LISTS FROM MEDINA

There are, of course, more lists of manuscripts that
were made for an express purpose. In fact, throughout
history scholars and librarians have been making all
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sorts of smaller lists of titles of books, be it bibliogra-
phies or inventories, or both at the same time. Savk
Kalid’s manuscripts were registered because of an
impending lawsuit, but usually the circumstances
under which lists of books were made were less
controversial. The lists in question served their obvi-
ous and primary purpose as sources of bibliographical
information. Many such lists are preserved, but as
they are often inconspicuously produced registers or
exercise-books without an obvious title, they are not
always given the attention they deserve. The fact that
the works mentioned in these lists are often thought to
be no longer available, or that the institutions in
which they used to be preserved often no longer exist
does not particularly encourage further research. With
a combination of perseverance and good luck, how-
ever, it is sometimes possible to look straight through
the pages of such book-lists, get an idea of the old
collections they describe, learn something of the cir-
cumstances under which they were made and, occasio-
nally, unearth a few of the texts that are mentioned.

In the following, lists of two different origins will be
mentioned: a pair of lists from Medina, and a short
list from Southern Algeria. Their common denomina-
tor is that they were both ordered for a scholarly
purpose. The difference between them is that the
works mentioned in the lists from Medina are occasio-
nally found again, in contrast to the works mentioned
in the Algerian list.

It cannot be maintained that the two holy cities of
Islam, Mecca and Medina, contained many famous
repositories for manuscripts. In any case, this is not
borne out by catalogues of such collections. It is true
that the two cities attract an ever increasing number of
visitors, also in months other that of the yearly pilgri-
mage. Many go to Mecca for the ‘umra and numerous
visitors make an additional visit to Medina, but this
seems to be mainly a pious affair and does not neces-
sarily involve the collecting of books or the search for
learning in the academic sense. Both cities in the
course of history have had their libraries and institu-
tions of learning (and still have), but these were
usually small in number, modest in size and often
quite recent of date. Would it be too far-fetched to
maintain that a dichotomy between the emotional
importance of Mecca and Medina for Muslims, and
their scholarly importance can be observed? In Islamic
history, scholarly preponderance has, for whatever
reason, always been preserved for the cities where
political authority was established, Damascus, Bagh-
dad, Cairo, Istanbul — followed by a great number of
provincial centres. The two holy cities of Islam belong
in the present context to the latter category. Although
the role of Mecca and Medina as a transfer point for
the exchange of ideas and ideologies cannot be under-
estimated, they have somehow never attained the sta-
tus enjoyed by the capital cities where famous univer-
sities were founded, great libraries were established

and where manuscripts were copied and amassed in
growing quantities.

Nevertheless, there were, and probably always have
been, educational establishments and libraries, both
private and public, in Mecca and Medina?¢. A
glimpse of this can be caught from two lists that were
made in Medina earlier in this century and that are
now preserved in the library of the University of
Leiden. They were made at the request of Christiaan
Snouck Hurgronje (1857-1936), who at the beginning
of his astonishing career, in 1885, had performed the
‘wumra himself. To this visit we owe the first, and what
also seems to be the last, scholarly monograph on
Mecca25. Snouck Hurgronje was obliged to leave
Mecca, and the Higaz, under rather unfavourable
circumstances and he never had the opportunity to
visit Medina, nor to make a second visit to Mecca for
that matter. He maintained contact with some of his
informants in Mecca, at least for some years after his
departure. Some of his informants were the Meccans
he had come to know in the course of 1885, such as
the physician ‘Abd al-Gaffar, whom Snouck Hur-
gronje taught to photograph, and who himself Is
prominently present in Snouck Hurgronje’s photo-
graphs and whose personal belongings seem to have
found their way into Snouck Hurgronje’s ethnograph-
ical collection?%. Other informants are members of
the Indonesian community in Mecca, the Gawa. This
group is the object of a detailed description in the
second volume of Snouck Hurgronje’s work on
Mecca?”.

Quite a while later, in about 1906, Snouck Hur-
gronje requested sayk Tag al-Din (spelt in the Dutch-
Indian context as Tadjoeddin), an Indonesian resident
of Mecca and an employee of the Dutch consulate in
Jeddah, to visit Medina and conduct bibliographical
research there. Some aspects of that research have
been treated by me in another place, and I would like
to limit myself here to the more technical points of
the two Medinan booklists which were the result of
Snouck Hurgronje’s request?®. Both are part of the
Snouck Hurgronje bequest which was received in 1936
by the University of Leiden and which now forms part
of the Oriental collections of the University Library.

MS Or. 7128 is the inventory which sayk Tag al-Din
made in 1907 of the holdings of al-Madrasa al-Mah-
miudiyya in Medina. It is an unbound safina-shaped
note-book in three quires, made of European paper
with watermarks: a niche; two crescents with star on
both sides of a double circle; letters B N A. It mea-
sures 22 x 17.5cm. It consists of a title-page, 49 pages
of text and 6 blank pages. On the cover is a label with
Arabic text by the compiler: ‘This is the sheaf with the
names of the books made in the year 1325.” Snouck
Hurgronje has written on the same label that he
received this list from Tadjoeddin from Mecca on 16
May 1907. On p. 1 the compiler writes, in Arabic:
‘(...) This is the highly useful register in which are
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Fig. 4. Sayk Tag al-Din’s introduction to his inventory of the library of al-Madrasa
al-Mahmiidiyya in Medina. MS Leiden, Or. 7128, p. 1.

mentioned the names of the books that are found in
al-Madina al-Munawwara, in al-Madrasa al-Mahmau-
diyya there, which is near the Bab al-Salam, one of the
gates of the mosque of the Prophet. I have taken this
down from there, and I have skipped what was repeti-
tive in it or what was not in Arabic. I do not mention
the numbers of the books because the register there is
not made as it should be. It is rather confused and one
cannot revise it except with a lot of reflection, and by
joining the supplements, commentaries and super-
commentaries to the original works. I started to do

this, joining them to each book, unless it was really
too difficult. I have wherever possible mentioned the
number of volumes, and the number of what was
unknown there after I had studied the inventory. It is
undoubtedly a help for the diffusion of knowledge
(...)." (see figure 4). On p. 49 is a short epilogue by the
compiler in Arabic: ‘This is the end of what was found
(...) in al-Madrasa al-Mahmiudiyya, except for the
leaves on which mention is made of the convolute
manuscripts. These are not properly written and we
will conduct a further investigation into this matter
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(...) and add our findings to this list. We have also
written (...) a draft copy with some titles of books in
the great library of the Sayk al-Islam ‘Arif Hikmet,
and when we return to Medina (...) we will transcribe
a fair copy of what is possible, and send it to you.” In
the Leiden library is preserved a typewritten transcript
of this inventory (Or. 6959) made by the curator at
that time, C. van Arendonk (1881-1946)2°. The tran-
script lists some 1241 titles, in many more volumes.
The inventory is classified according to the contents of
the manuscripts, probably as the books were arranged
on the shelves. The subject headings in the inventory
are as follows: tafsir, ‘ilm al-gira’at wa-al-tagwid,
hadit, kutub usil al-hadit wa-kutub al-'ilal wa-asma’ al-
rigal, fann al-tasawwuf, al-ahzab wa-al-awrad wa-al-
adkar wa-al-salawat, kutub al-figh al-safi't, kutub figh
al-Hanafiyya, al-‘aqa’id al-hanafiyya wa-ma'‘aha gay-
ruha, usil figh al-Hanafiyya wa-gayruha, usil figh al-
Safi‘iyya, al-figh al-maliki, figh al-Hanabila, al-'aqa’id
al-hanbaliyya, ‘ilm al-fard’id, ‘ilm al-nahw ma‘a al-sarf
wa-al-ma‘ani wa-al-bayan, ‘ilm al-ta’rik. 1t is very
much a collection of the Islamic sciences, with a
special accent on works from the hanafi madhab.
Though in size even larger than the collection of Sayk
Kalid al-Sahrazird, it is evidently much less universal
in composition than the library of the NagSbandiyya
in Damascus.

MS Or. 7069 is the list promised in the note at the
end of Or. 7128. It is a cashbook measuring 16.5 x
10.5¢cm in one quire. It contains 35 folios with text
followed by 15 blank folios. On the title-page is
written in ink the name of the compiler, al-Sayk
Gamal Tag, by whom Tag al-Din must have been
meant. It was received by Snouck Hurgronje in May
1911, as is clear from a note written by him in pencil
on the title-page. The list contains information on
books found in al-Madrasa al-Mahmidiyya and the
‘Arif Hikmet Library in Medina. The titles in both
lists are given in much the same way as in the inven-
tory of sayk Kalid’s book, i.e., small blocks of texts
of often a somewhat conical shape, usually only con-
taining one or two words per line and written in two,
occasionally three columns per page. The descriptions
are very basic, hardly ever more than the title and the
name of the author. In a few instances the description
contains extra elements of information, such as that
the manuscript in question is an autograph (bi-kattih),
that it consists of a number of volumes, or that a
certain text has been published in print (tubi‘a). On
each page of the list there is an average of ten titles,
which makes a total of around 700 titles.

7. A LIST FROM THE SAHARA

In the collection of manuscripts of René Basset
(1855-1924) which is now kept in the Leiden Univer-
sity library3°, there are many materials which origi-
nate from Southern Algeria, from Ouargla or from
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other places. Basset lived from 1880 till his death in
Algiers, made a number of scholarly trips to unexplo-
red territories and, in a general way, collected mate-
rials on the history of the Maghreb. The bibliography
of his scholarly work in the Mélanges René Basset®!
convincingly bears witness to this. In this Basset col-
lection there are several texts of historical and genea-
logical content, several of which were made at the
request of Frenchmen: colonial civil servants or schol-
ars. Alfred Le Chatelier, one of Basset’s sources and
himself the author of a number of works on the tribal
history of the Maghreb and Islam in West Africa, is
mentioned in several of the manuscripts as the person
by whom the manuscripts were commissioned. There
are some texts from the Ibadiyya from the Mzab, and
there are several genealogies or surveys of tribal his-
tory (Or. 14.012-14.021). In Basset’s scholarly notes
there is a considerable number of loose papers (Or.
14.048 D) of a most varied nature32.

One of these papers is a short list of books (Or.
14.048 D 97, see figure 5). The list dates from the
1880’s and possibly originates from Southern Algeria,
as so many materials in Basset’s collection do. It is a
simple piece of paper, measuring 20 x 15cm, with text
on one side only. The title, Garidat Asma’ al-Kutub,
translates as: ‘List of the names of the books.” In all,
18 titles are given. Arabic is written in an inexpert
orthography mixted with elements of the spoken lan-
guage. See, e.g., in the title, line 2 kutib, in line 3
tarikuh (repeated in line 7), also in line 3 bi-tarikihim.
Remark also upon the use of the numeral two, Zitg (or
rather #iZ, in lines 3 and 14). Several of the manu-
scripts are dated: 1244, 1258, 1236; from others it is
said in the list that they are undated (bila tarik), while
some are said to be old (gadim). The list actually
consists of two parts: first the textbooks. and then the
Qur’dns are enumerated. Line 14 mentions three
manuscript Qur'ans and two printed copies (istamba,
apparently from the Italian stampa or its plural
stampe). Several other Saharan libraries of that period
or slightly later were known to contain printed books,
both those produced for the Egyptian market and the
lithographs printed in Fes33. Then come several in-
complete sets of the Qur'an. The last two lines men-
tion Qur’an copies executed in parts (mufarraq), which
are also divided into bindings (sifr) which contain the
parts (agza’).

Because of the absence of any information on the
provenance of the list it is hard to tell which collection
is described here. To judge by its modest size of 18
entries and its contents of a few basic textbooks only,
it cannot have been more than a small collection,
either in private hands or kept in a small mosque or
zawiya. What this particular list has in common with
many other similar lists is its inconspicuous outward
appearance.
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8. CONCLUDING REMARK

The unpretentious outward appearance of many
such lists of books, together with the absence — at
least at first sight — of any historical background or
cultural context, make them a rather underresearched
genre of texts. It is important to consider them as a
genre, so that they are not just studied occasionally
as isolated phenomena. By presenting here a varied
quantity of lists of books I have tried — with the help
of what I think is more or less a cross-section of the
material — to show that an added value can be given
to them if it proves possible to reconstruct their origin
and shed light on the circumstances which caused
them to come into being. I, for one, am convinced that
more often than not an analysis of the content of
booklists together with a reconstruction can somehow
be achieved. If this proves indeed to be possible with
more lists, then this may result in an increased aware-
ness of the importance of this type of bibliographical
source-material, and — in the longer run — in a wider
knowledge of the history of the Islamic book.

* Originally read in 1988 at the Royal Irish Academy,
Dublin, under the title ‘Lists of Books as a Source of
Knowledge’. The present article is a slightly updated and
considerably reworked expansion of that text.

NOTES

1 Quoted here from MS Leiden, Or. 14.050, which is
described in fascicule 1 of my Catalogue of Arabic Manu-
scripts in the Library of the University of Leiden and Other
Collections in the Netherlands (Leiden 1983). pp. 90-95.
Reference is also made to the partial translation by H.T.
Norris, The Pilgrimage of Ahmad Son of Little Bird of
Paradise (Warminster 1977). The translations in this article
of fragments of the text are mine. Other references to
manuscripts of this attractive text can be found in Ulrich
Rebstock, Sammlung arabischer Handschriften aus Maureta-
nien (Wiesbaden 1989), Nos. 89 and 1018.

2 MS Leiden, Or. 14.050, f. 13a; Arabic text edited in
my catalogue, p. 92; translation by H.T. Norris, p. 21.

3 See my catalogue of the Leiden manuscript collection
(note 1), pp. 91-92.

4 Quoted from the reproductions of pages from that
newspaper in the translation by H.T. Norns, pp. 101-2.

5 Reconstructing the effects of the presence of manu-
scripts on scholarly and cultural life has rarely been under-
taken. One starting point could be to try to unravel schol-
arly networks on the basis of works of Fahrasa, scholarly
autobiographies. For al-Talib Ahmad and two of his broth-
ers I have also found references in Mohamed El Mokhtar
Ould Bah, La littérature juridique et I'évolution du Mali-
kisme en Mauritanie (Tunis 1981), p. 183.

¢ The catalogues by Ulrich Rebstock (note 1) provide
information on the availability of specific texts in certain
parts of Mauritania.

7 Golius really deserves a biography of his own. He was
one of the most famous scholars of his time whose influence
was deeply felt in many fields. That such a work has not
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appeared, nor has even been undertaken yet, can be explai-
ned by the fact that it would require from the biographer
(or rather, biographers) such diverse expertise as a thor-
ough knowledge of Middle Eastern languages, and some
other Oriental languages as well, in addition to a deep
insight into the history of the exact sciences both in the
Middle East and in Europe and the ability to reconstruct
scholarly and political networks in 17th-century Europe.
Last but not least, the historiographer should assess Golius’
role in Dutch and foreign university life during the 38 years
of his professorship in Leiden. The most extensive bio-
bibliographical information about Golius to date is still the
doctoral thesis of W.M.C. Juynboll, Zeventiende-eeuwsche
beoefenaars van het Arabisch in Nederland (Utrecht 1931),
the chapter on Golius occupying pp. 119-183. On Golius’
book-collecting activities and the catalogues connected to
these, see my lecture Jacobus Golius (1596-1667) en zijn
handschriften (Leiden, Oosters Genootschap in Nederland,
1980). In a forthcoming study, entitled Jacobus Golius
11596-1667 ) and his Collections of Books and Manuscripts, 1
try, among other things, to make a reconstruction of the
present whereabouts of all Oriental manuscripts which were
at one time acquired by Golius.

8 Bibliotheca Arabica. Auctam nunc atque integram edidit
D. Christianus Fridericus de Schnurrer [...] (Halle 1811),
pp. 515-529. See on the subject also Rijk Smitskamp,
Philologia Orientalis. A Description of Books Illustrating the
Study and Printing of Oriental Languages in 16th- and 17th-
Century Europe. Titelauflage augmented with cumulative
indexes. (Leiden: E.J. Brill, 1992).

® Now MS Leiden, Or. 117. Cf. Voorhoeve, Handlist,
p. 194

10 See the auction catalogue of 1696, kept in the Univer-
sity Library Leiden, class-mark 835 C 15, p. I, No. 1. For
more details the reader is referred to my above-mentioned
essay on Golius and his collections (note 7).

11 [ have tentatively identified this manuscript as the
volume kept in Oxford. Bodleian Library, Marsh 211.
described in Url’s catalogue, p. 217. In MS Marsh 211 there
are, unfortunately, no traces of Golius’ ownership such as
prices and auctioneer’s marks.

12 See the article by R.Y. Ebied & M.J.L. Young, ‘New
Light on the Origin of the Term “Baccalaureate™. in: The
Islamic Quarterly 18 (1974), 3-7, and the hterature men-
tioned therein. The authors convincingly propose as the
etymology of the word ‘baccalaureate’ the Arabic term bi-
haqq al-riwdya (= ‘with the right to teach on the authority
of another”), which one encounters in igazat.

An example of the functioning of the igaza in a present-
day environment is the collection of 61 igdzat entitled Nahg
al-Salama fi Igazat al-Safi Ahmad Ahmad Saldma compiled
by Muhammad Yasin al-Fadani (Beirut [Dar al-Basa’ir al-
Islamiyya], 1409/1989). — With thanks to Mustafa Nagi of
Rabat who brought the work to my attention.

Georges Vajda has compiled a survey of the contents of
the readers’ certificates in 72 Arabic manuscript volumes in
his work Les certificats de lecture et de transmission dans les
manuscrits arabes de la Bibliotheque Nationale de Paris
(Paris 1956).

13 Vajda, o.c., describes mostly sama‘ar and very few
igazat, nor can any of the igazar he describes be said to be
autobibliographical.

14 See my monograph on his life and work, which also



136 MANUSCRIPTS OF THE MIDDLE EAST 5 (1990-1991)

contains an edition of his work on the division of the
sciences, De Egyptische arts Ibn al-Akfani (gest. 749/1348)
en zijn Indeling van de wetenschappen (Leiden 1989).

15 See my description of the Jerusalem MS, together
with an edition of the bibliographical part of the igdza, in
my aforementioned study (note 14), pp. 137-9; a reproduc-
tion of the relevant pages in the Jerusalem MS in id.,
p. 162, and here again, as figure 3; my analysis of the list in
the igaza in the Jerusalem MS in id., pp. 47 ff.

16 After my lecture was given in Dublin in the summer
of 1988, there appeared the article jointly written by Frede-
rick de Jong and myself, ‘The Library of al-sayk Kalid al-
Sahraziir al-Nagsbandi (d. 1242/1827). A Facsimile of the
Inventory of his Library (MS Damascus, Maktabat al-
Asad, No. 259), in: MME 2 (1987), pp. 68-87. Most results
of the research done on this list of books were published in
the article by Frederick de Jong and myself. In this respect
mention must also be made of Butrus Abu-Manneh, ‘The
Nagshbandiyya-Mujaddidiyya in the Ottoman Lands in the
Early 19th Century’, in: Die Welt des Islams 22 (1982), 1-
36.

17 See for a full facsimile edition and analysis of the
contents of the inventory of Savk Kalid’s books, the article
by de Jong and myself (note 16).

18 This is established by a simple chronological argu-
ment. The Leiden manuscript of al-Buhturl’s Hamadsa (Or.
889) arrived in Leiden around 1668 and has stayed there
ever since.

19 The occurrence of Persian texts is, in fact, not all that
surprising in view of the savk’s Kurdish origins and —
more importantly — his prolonged stay in India (see Butrus
Abu-Manneh, o.c., pp. 4-6).

20 Franz Rosenthal, in The Technique and Approach of
Muslim Scholarship (Rome 1947), p. 19 says about the
abundant availability of manuscripts ... the fact that books
as a rule were plentiful at all times, if not in all places.’

21 Just how scarce quantitative information about manu-
script libraries is can be seen from the study by Youssef
Eche, Les bibliotheques arabes publiques et semi-publiques en
Meésopotamie, en Syrie et en E'gypte au Moyen Age (Damas-
cus 1967). No exact quantitative information on the size
and richness of any of the libraries mentioned is given by
Eche.

22 On his letters see Butrus Abu-Manneh, o.c., pp. 12-
13.

23 Franz Rosenthal, o.c., pp. 20-22 gives a survey of all
sorts of incidental information gathered from manuscripts.
One type of a booklist, which is not treated by me, is the
purely bibliographical one which Rosenthal mentions in
connection with the works of Ibn Bagga (in MS Oxford,
Bodleian Library, Pocock 206, Catalogue by Uri, No. 499),
and which can best be compared with the list of works by
Ibn al-Akfani as found in the autobibliographical igdaza in
the Jerusalem manuscript of his work Irsad al-Qdsid.

24 The library of Amin al-Madani, which was sold to
the library of the University of Leiden in the course of
1883, bears witness to the fact that there were indeed
collections of varied composition on the market. See Brill’s
catalogue by Carlo Landberg, Catalogue de manuscrits ara-
bes provenant d'une bibliothéque privée a El-Medina (...).
Leiden 1883, which contains 664 titles, many of which are
of literary and scientific content.

25 C. Snouck Hurgronje, Mekka. I. Die Stadt und ihre
Herren. II. Aus dem heutigen Leben. (2 volumes and a
portfolio with photographs and plates, The Hague 1888-9).
The second volume is available in English, Mekka in the
Latter Part of the 19th Century, translated by J.H. Mona-
han (Leiden/London 1931). A summary survey of Snouck
Hurgronje’s scholarly and official career is given in my
work entitled Honderd jaar Mekka in Leiden. 1885-1985
(Leiden 1985), which is the catalogue of an exhibition
celebrating the first centennial of Snouck Hurgronje’s jour-
ney to Mecca.

26 See my Honderd jaar Mekka in Leiden. 1885-1985,
Nos. 20, 21, 33.

27 Mekka 11, pp. 295-393; English translation, pp. 213-
292,

28 See my article *A Second Manuscript of al-HustT’s
Kitab al-Masin fi Sirr al-Hawad al-Maknin’, in: MME 1
(1986) 115-117, where the Medinan lists in question are
mentioned. To this can be added that since then two
editions of al-Husrt’s work have been published. The first
edition is by Dr. Muhammad *Arif Mahmid Husayn, who
is mentioned in my article (Cairo, Matba‘at al-Amana,
1986). Both known manuscripts (Leiden, University Li-
brary, Or. 2593 and Medina, ‘Arif Hikmet Library, without
number) are used for that edition. Another edition of the
text was produced by Dr. al-Nabawt ‘Abd al-Wahid Sa‘lan
(Cairo, Dar al-‘Arab li-al-Bustani, 1989). The latter editor
used only the Medina manuscript and is, to judge from his
preface, blissfully ignorant of any previous work done on
this text.

29 He apparently did this for O. Spies. who used the
information in his article ‘Die Bibliotheken des Hidschas’,
in: ZDMG 90 (1936), 83-120. Van Arendonk collated his
transcript with another copy of the list contained in Or.
7128, namely MS Leiden Or. 7095. The latter is a probably
a neat copy of Or. 7128 with some variant readings and
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and illustrated on pp. 88-89 in fascicule 1 of my Leiden
catalogue (Leiden, 1983).

33 1. Massignon, ‘Une Bibliothéque saharienne’, in:
RMM 8 (1909), 409-418.



